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Освітнє іншомовне комунікативне середовище (ОІКС) ми розглядаємо як 

збалансований комплекс методів, форм і засобів навчання, що сприяють активному 

оволодінню учнями спілкуванням у різних видах мовленнєвої діяльності відповідно до сфер, 

тем і мовного матеріалу, окреслених чинною навчальною програмою. Це складне утворення, 

що ґрунтується на взаємодії двох суб’єктів навчального процесу – вчителя та учнів, 

діяльність яких спрямовується на досягнення цілей навчання з використанням дидактично 

доцільно визначених засобів і методично раціонально організованих у процесі навчання. 

Його можна трактувати як своєрідний освітній простір, що забезпечує цілісне засвоєння 

учнями навчального змісту, дає їм змогу проявляти та розвивати свої здібності, підвищує 

інтерес до вивчення предмета, умотивовує їхню іншомовну діяльність, яку вони навчаються 

виконувати на уроках, дає змогу засобами іноземної мови пізнавати культуру народу, що 

нею спілкується, а також розповідати своєму уявному іншомовному співрозмовникові про 

культуру своєї країни, сприяє освіті й вихованню, активізує пізнавальні інтереси, надає 

можливості для самовдосконалення. Водночас ОІКС дає змогу вчителеві успішно 

реалізовувати прогнозовані завдання, проявляти свій професійний досвід, зокрема 

демонструвати власні творчі дидактичні та методичні напрацювання, що сприяють 

досягненню мети, передбачає методично доцільне використання методів, форм і засобів 

оволодіння учнями іншомовною комунікативною діяльністю, сприяє позитивному впливу на 

їхні дії, стимулює до активної мовленнєвої взаємодії, враховуючи їхні потенційні 

можливості та набутий навчальний досвід. 

Зміст ОІКС характеризується наявністю інваріантних і варіативних компонентів, що 

різнобічно зумовлено особливістю цілей навчання іноземної мови як засобу міжкультурного 

спілкування. До інваріантних компонентів ми відносимо суб’єкти навчального процесу, 

зміст їхньої діяльності, дидактичні та методичні принципи навчання, дидактично доцільно 

дібрані та методично раціонально організовані вправи і завдання як засоби оволодіння 

навчальним іншомовним матеріалом. Варіативні компоненти – це типи, види та кількість 

вправ і завдань, які долучаються до змісту навчання, що часто залежить від його умов і 

цілей, об’єкти активізації та контролю рівня механізмів оперування навчальним матеріалом, 

часові межі виконання тренувальної роботи, передбаченої для оволодіння операціями та 

діями з метою засвоєння нової навчальної одиниці, а також механізмів спілкування та певних 

видів мовленнєвої діяльності. Варто зауважити, що паралельне та взаємопов’язане навчання 

говоріння, аудіювання, читання, письма не означає окреслення однаково пролонгованих у 

часі етапів, які спрямовуються на оволодіння кожним із них. Учителеві надається право 

самостійно розв’язувати цю проблему в залежності від ситуативних потреб і наявних умов 

навчання. 

Визначальною характеристикою ОІКС має бути його здатність сприяти моделюванню 

комунікативно спрямованих дій учнів з метою набуття досвіду іншомовного спілкування і 

формування умінь комунікативної поведінки відповідно до наявних соціальних умов 

мовленнєвої взаємодії. А відтак, результати діяльності будуть успішними, якщо зміст 

навчання оптимально враховуватиме характерні певному етапу навчання дидактичні, 
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методичні та психологічні чинники впливу на його здійснення. Це насамперед психологічна 

готовність учнів до запланованої навчальної роботи, рівень її вмотивованості, потенційні 

можливості, інтереси, досвід, набутий під час вивчення інших предметів, 

загальнонавчальний рівень їхнього розвитку, ситуативно доцільні та доступні методи, форми 

і засоби навчання, очікувані результати. Звісно, варіативні компоненти ОІКС для різних 

класів об’єктивно будуть відрізнятися певними показниками, зокрема кількістю і видами 

вправ і завдань, об’єктами контролю, обсягом нового навчального матеріалу тощо. Усі ці 

особливості мають знаходити чіткий відбиток у діяльності вчителя та у змісті підручника як 

основного засобу навчання і моделі реалізації спрогнозованої системи навчання. 

ОІКС не вимагає від учнів і вчителів обов’язкового чіткого виконання усіх 

пропонованих змістом підручника вправ і завдань, а відповідно до умов навчання дає 

вчителеві змогу проявляти свої творчі здібності до вибору та методичної організації 

навчального матеріалу в межах уроків, долучати притаманні його професійній діяльності 

види робіт, які традиційно дають йому позитивний результат. У зв’язку з цим діяльність 

учителя має бути гнучкою і давати йому змогу самостійно орієнтуватися в організації 

навчання, варіювати окремими компонентами ОІКС залежно від комунікативних 

ситуативних потреб і умов навчання. Окрім того, передбачається також можливість 

моделювання змісту окремих його компонентів, що зумовлюється завданнями уроків. 

Насамперед це стосується засобів навчання (вправ, завдань): їх видів, типів і кількості. 

Формування механізмів іншомовного спілкування доцільно здійснювати ситуативно в тих 

часових межах і в тій послідовності, яких об’єктивно потребує навчальна діяльність, що її 

виконують учні на певному етапі уроку. Якщо ставиться завдання формувати мовні навички, 

то домінуватимуть вправи, спрямовані на засвоєння учнями значення, способів 

формоутворення та функцій лексичної чи граматичної одиниці у мовленні. Відповідно до 

набутого іншомовного досвіду буде спостерігатися тенденція на урізноманітнення творчих 

комунікативних завдань як засобів активізації навчальних дій учнів з метою оволодіння 

певним видом мовленнєвої діяльності. Водночас, окрім засобів навчання, пропонованих 

підручником, учителеві має надаватися можливість за потреби самостійно долучати 

додаткові, ситуативно доцільні типи та види вправ і завдань для використання на уроці та 

варіювати їх кількістю відповідно до умов навчання і результатів, які демонструють учні.  

Зазвичай методична діяльність учителя у межах кожного уроку спрямовується і 

забезпечується підручником, утім він не є та об’єктивно не може бути універсальним 

засобом, який однаковою мірою демонструє ефективність за будь-яких умов навчання. 

Однак у ньому акумулюється дидактично достатній та оптимальний обсяг методично 

раціонально організованого матеріалу, який може слугувати базовим орієнтиром для 

виконання завдань навчання. Принцип рамкового підходу до реалізації його змісту 

передбачає можливість варіювання цим матеріалом і, за потреби, долучати додаткові 

навчальні засоби, що збігаються з базовими методологічними концептами навчання 

іншомовного спілкування в сучасних ЗЗСО. У межах ОІКС необхідно створювати умови, 

щоб учитель дотримувався усталених дидактичних і методичних принципів під час добору 

таких засобів: доступності, наступності, комунікативної доцільності, яким має належати 

провідна роль у процесі навчання. 

Викладене вище означає, що процес моделювання змісту навчання в умовах ОІКС 

може включати певні компоненти, що характеризують оволодіння іншомовним спілкуванням 

як комплексною діяльністю, яка перебуває в динамічному постійному прогресивному 

розвитку. До них ми відносимо цільовий, змістовий, процесуальний, контрольно-оцінний 

компоненти. 

Цільовий компонент відповідно до вимог навчальної програми [   ] передбачає 

завдання, діяльності, вказує потенційні рівні навчальних досягнень учнів, визначає для них 

певний обсяг і рівень розвитку лінгвістичних, соціокультурних і загальнонавчальних знань, 

мовних навичок, мовленнєвих умінь і ставлень до об’єктів спілкування, окреслює обсяг 
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іншомовного тематичного, мовного, мовленнєвого та інформаційного матеріалу, яким мають 

оволодіти учні для виконання поставлених завдань.  

Змістовий компонент пропонує методи, форми і види навчальної діяльності, 

спрямованої на формування механізмів іншомовного спілкування, мовні, мовленнєві та 

ілюстративні засоби навчання, сприяє усвідомленню учнями способів оволодіння 

іншомовним матеріалом, надає змогу висловлювати оцінні судження, передбачає 

організацію навчання іноземної мови у взаємозв’язку з культурою народу, який нею 

спілкується; презентує якісні та кількісні характеристики мовного, мовленнєвого, 

інформаційного та ілюстративного матеріалу, на засадах якого відбувається формування 

міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності, спрямовує її на паралельне та 

взаємопов’язане оволодіння видами мовленнєвої діяльності: говорінням, аудіюванням, 

читанням, письмом, вмотивовує навчальну роботу учнів, сприяє розвитку в них творчих 

здібностей, формуванню здатності до саморегуляції дій, спрямованих на задоволення 

власних іншомовних комунікативних потреб. 

Процесуальний компонент визначає методи, форми та засоби ефективного управління 

навчальним процесом, зокрема іншомовною пізнавальною діяльністю учнів, пропонує 

систему вправ і завдань як засобів, які забезпечують становлення навичок і вмінь усного і 

писемного мовлення та в такий спосіб сприяють набуттю досвіду іншомовної 

комунікативної взаємодії в умовах мультилінгвального та полікультурного світового 

простору, окреслює часові межі та послідовність виконання мовних операцій і мовленнєвих 

дій, спрямованих на активізацію та використання  навчального матеріалу в практичній 

іншомовній комунікативній діяльності. 

Контрольно-оцінний компонент указує на об’єкти контролю, визначає його види, 

форми та засоби і в разі потреби стимулює до коригування результатів навчальної діяльності, 

форм і способів її здійснення. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


